COOPERATION AGREEMENT

between

the State educational institution of higher
professional education
Kyrgyz-Russian Slavic university named after
the first President of the Russian Federation
B.N. Yeltsin
(Bishkek, the Kyrgyz Republic)

and

Federal State-Funded Educational Institution

of Higher Education

“Financial University
under
the Government of the Russian Federation”
(Moscow, Russia)

The State educational institution of higher
professional education «Kyrgyz-Russian Slavic
university named after the first President of the
Russian Federation B.N. Yeltsin» , hereinafter
referred as "KRSU", represented by Rector
Nifadiev Vladimir Ivanovich acting on the basis of
the Charter and the Federal State-Funded
Educational Institution of Higher Education
“Financial University under the Government of the
Russian Federation” (hereinafter referred to as the
“Financial University”), represented by Alexander
S. Linnikov, Vice-Rector for International
Cooperation, acting in accordance with Power of
Attorney No. 114/48 of 1 January 2021, hereinafter
collectively referred to as the “Parties”, have
entered into this cooperation agreement
(hereinafter referred to as the “Agreement”).

Article 1

The Parties agree to discuss arrangements
regarding the following forms of cooperation to the
extent the following are permitted by applicable law
and the institutional regulations of the Parties:

1.1. Joint research in the fields of mutual

interest.

1.2. Reciprocal visits by the teaching staff
members for the purpose of teaching,
professional development and the exchange of
research experience.

1.3. Participation in research conferences,
symposia and seminars at the invitation of the
Party organizing the event.

COIMNALWEHME O COTPYOHNYECTBE

MeXzy

locypapcTBEHHbIM 06pa3oBaTesibHbIM
yupexneHneM BbICLIEro NpodeccMoHanbHOro
obpasoBaHus
«Kblprbi3cko-Poccuiicknii CnaBsHCKWii
YHUBEPCUTET WMeHU rnepsoro lMpe3naeHTa
Poccuiickon depepauyn B.H. EnbumHa»
(r. buwkek, Kbiprbisckaa Pecny6nuka)

n

®ELEPAJIbHBIM TOCYAAPCTBEHHbBIM
OBPA30BATE/IbHbIM BIOKETHBIM YUPEXAEHVEM
BbICLLErO OBPA30BAHUA
«®DUHAHCOBbI YHUBEPCUTET
npu
MpaButenbcTBe Poccuiickoin depepaymm»
(r. MockBa, Poccus)

FocypapcTBeHHoe o6pa3oBaTesibHOe YyupexaeHve
BbICLLETO npodeccmoHasibHOro o6pa3oBaHus
«KbIprbi3cko-Poccuiicknin CnaBsiHCKUIA  yHMBepCcUTEeT
umeHn nepsoro MNpesngeHTa Poccuiickoii ®epepauun
B.H. EnbumHa» (panee KPCY), B nvue pektopa
Bnagnmupa ViBaHoBnya Hudhagbesa , 4eNCTBYHOLWLETO
Ha OCHOBaHUM YcTaBa C OfHOW CTOPOHbI, W
henepasibHOe rocyfapcTBeHHoe ob6pasoBaTesibHOe
6lo4KeTHOe yupexieHue BbiCLlero ob6pa3oBaHus
«®UHaHCOBLIN yHMBepcuTeT npu [paBuTenbCTBE
Poccuiickoii depepauun» (aanee - «PUHAHCOBBLIN
YHUBEPCUTET»), B nmue npopekTopa no
MeXAyHapogHOMY  COTpyAHMYecTBY  AnekcaHgpa

CepreeBnya  JIMHHWKOBA, AeicTByOLLEro Ha
OCHoBaHuM [JosepeHHocTn oT 01.01.2021 1. Ne
114/48, c ppyro CTOpPOHbI, [Jdasee COBMECTHO
nMeHyemble «CTOPOHbI», 3aK/I4YuIN  HacToswee
cornaweHuwe 0  COTpPyAHW4YECTBe (nanee
«CornaweHme»).

Cratbs 1

PyKoBOACTBYSICb A€ACTBYIOLUM 3aKOHOAATENbCTBOM
CBOWX CTpaH W BHYTPEHHUMM MNpaBunamu U
nonoxeHusimu, CTOPOHbI  Bblpasunu  06ogHoe
HamepeHue pasBMBaThb Cclieaylolne HanpaBneHus
COTPYAHUYECTBA:

1.1. CoBMeCTHble Hay4Hble wuccnegoBaHus B
cthepax, npeacTaBNAWMX 060K 4HbIA UHTEpPEC.
1.2. B3aumHble BU3UTHI npodeccopcko-
npenogasaTesibCKOro coctaBa C Lenbto
npenogasaHnsl, MOBbIWEHNA KBanugukauumn wu
0oOMeHa Hay4HO-uccnef0BaTeNbCKMM OMbITOM.

1.3. YuyacTMe B Hay4HbIX KOH(EPEHLMSIX,
CUMMO3MyMax W CemMuHapax Mo npuriaweHuto



1.4. Exchange of experience and information
on the programs of study, teaching
methodology and approaches to teaching.

1.5. Preparation of joint research publications.

1.6. Support of cultural and academic

exchange of students.

Article 2.

The Parties agree to explore the development of
academic exchange and double degree programs
in areas of mutual interests.

Article 3.

The Parties agree to discuss the promotion and
development of a direct cooperation between the
Parties' programs which will lead to setting up
suitable progression links for students.

Article 4.
Each area of collaboration listed in Article 1 may be
subject to a separate agreement.

Article 5.

The terms set out in the Articles 1-4 of this
Agreement are only an expression of the current
intention of the Parties and are not intended to be
legally binding or to give rise to any other rights or
obligations.

Article 6.

Each  Party undertakes to respect the
confidentiality of the other Party’s confidential
information. Each Party is to treat all confidential
information owned by the other Party which is
specifically designated as confidential information
in writing as confidential, and shall not disclose or
permit the same to be disclosed to a third party
without the written authorization of the owner of
that confidential information.

Article 7.

This Agreement takes effect from the date it is
signed and will be valid for a period of 5 years
unless one Party wiling to terminate the
Agreement earlier notifies the other in writing of its

CTOpOHI, ABNAOLLENCA opraHn3aTtopom
MeponpusATuUS.
1.4. O6mMeH onbITOM W WHpopmaumen no

o6pasoBaTefibHbIM NporpamMmmam, meTogosioruei
npenofaBaHusi U Noaxodamu, NPUMEHsIEMbIMU B
o6pasoBaTtefsibHOM npolecce.

15 lMNoarotoska
ny6vKaLmii.

COBMECTHbIX Hay4HbIX

1.6. MNoanepxka akageMn4eckoro v KysbTypHOro
o6MeHa cTyaeHTamu.

Cratbs 2.

CTOpOHbI AOTOBOPUANCE PAcCMOTPETb BO3MOXHOCTb
npopaboTkMm nporpaMm BK/IHOYEHHOTO OOyYeHus wu
OBYX AMnaomMoB no Hanpas/eHNsM,
npeacTaBnsawWMM 0600AHbIA NHTEpecC.

Crartbs 3.

CTOpoHbl  cornawarwTca 06CyauTb  NepcrnekTuBhbI
opraHusauMM ¥ pasBuUTUSA NPSAMOro COTpyAHW4YecTBa
Ha ypoBHe o6pa3oBaTtesfibHbiXx MporpamMmm CTOPOH,
KoTopble oyayT crnoco6cTBOBaTH
npodeccuoHaibHOMY POCTY U Pas3BUTUIO CTYAEHTOB.

Cratbs 4.

Kaxgoe u3 HanpasBneHuii cotpygHuyectsa CTOpPOH,
nepeyncneHHbix B Ctatbe 1, MOXeT cTaTb
npegMeToM OTAENbHOIo Cor/ialleHus.

Cratbs 5.

Ycnosus, usnoxeHHole B CtaTbaAx 1-4 HacToswero
CornaweHus, ABNAITCA /INLLb BblPpaXEHUEM TeKyLUX
HamepeHuii CTOPoH. OHM He ABNAKTCSA HPUANYECKU
065a3bIBalOWMMN N HE MOryT 6biTb OCHOBaHWem ANs
NMo6bIX Apyrux npae wam 06a3aTesnbCTB.

Crartbs 6.

Kaxpgas CtopoHa o06a3yeTca He pasrnawaTtb
KOH(MAeHUMaNbHY0 MHOPMaLMIo, MOMYYEHHYIO OT
apyroin CtopoHbl. Kaxaas CTtopoHa 6yaeT cuuTtaTb
KOH(UAEHLMabHON BCIO HaXOoAALWYCSA BO BrageHun
Apyroii CTOPOHbI KOH(hMAEeHLMaNbHYI0 UHOPMaLuIo,
KoTOpoW AaHo NMCbMeHHoe onpegeneHue
KOHMAEeHUMaNLHOW, U He ByaeT packpbiBaTb Takylo
nHdopmaumio, nMbo npefocTaBnsATb K Hel [ocTyn
TpeTbuMM Nuuam 6e3 NMCbMEHHOI0 Ha TO paspeLleHuns,
NoJly4YeHHOoro oT cobCTBEHHMKA Takom
KOHhmnaeHumanbLHoOn nHgopmauum.

Cratbsa 7.

HacTosiwee CornalieHne BCTynaeT B CU/y C AaTbl €ro
nognucaHnsa n geiicTeyeT B TeyeHne 5 fieT, ecnu ogHa
n3 CTOpPOH He noxenaeTr pacTOpPrHyTb HacTosllee
CornaweHve paHee C yBedoM/ieHMEM 06 3ToMm



wish to terminate the Agreement and giving a
minimum of 90 days’ notice.

Article 8.
This Agreement is drawn up in two copies in
English and Russian, one copy for each of the
Parties, each copy having equal legal force. In case
of any inconsistencies, the English text shall
prevail.

SIGNATURES

Date: 2021

apyroii CTopoHbl B 90-AHEBHbIA CPOK A0 AaTbl
npegnonaraeMoro pacTopXeHus.

CrtaTtbsa 8.

Hactosiwee CornawieHne CcoCTaB/ieHO B [BYX
3K3eMnaspax Ha aHrNIMACKOM M PYCCKOM A3blkax, Mo
OAHOMY 3K3eMMMsiPy Ha PYCCKOM W aHINWiAicKoM Ans
Kaxgoin CTOpOHbI, npuuem ob6a 3K3eMnnasipa MMerT
OAVHAKOBYIO  HOPUAMYECKYHD  cuny. B cnyuvae
BO3HMKHOBEHUS pasHornacuii Tekct CornaweHns Ha
aHININACKOM  A3blKE  MMEEeT  MpenMyLleCTBEHHOE
3HaueHue.

noarmcu

JaTta: 2021 .



